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Методы корпусной лингвистики в терминоведении 

 
В статье рассматривается значение методов корпусной лингвистики для решения лек-

сикографических и терминологических задач. Отмечаются особенности работы с инструмен-

тами для автоматического извлечения терминов-кандидатов из текстового корпуса. 
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Корпусная лингвистика является активно развивающимся направлением в 

языкознании. Методы корпусной лингвистики используются для решения задач 

машинного перевода, терминоведения, лексикографии и терминографии. Спе-

циальная, терминологическая лексика фиксируется в специальных словарях, 

поэтому возникло новое направление – терминография, связанное с лексико-

графией и терминоведением. «Терминография связана с терминоведением, по-

скольку предметом анализа в обоих случаях является термин» [2, с. 8]. 

https://elibrary.ru/contents.asp?id=34527516
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Специальные корпусы позволяют терминологам разрабатывать терми-

нологические словари на основе актуального, современного текстового мате-

риала. Более того, на основе корпусов создаются и пополняются тезаурусы и 

терминологические базы данных. С помощью корпусов возможно проанали-

зировать все контексты употребления терминов или терминологических соче-

таний, то есть изучить термин в «естественных условиях его существования» 

[1, с. 180]. Корпус текстов представляет собой языковую модель, в которой 

зафиксированы фонетический, морфологический, синтаксический и семанти-

ческий уровни. Языковой материал, полученный из корпуса, как правило, то-

чен, потому что отражает современное состояние языка. Отметим, что в этом 

случае важно учитывать хронологические рамки текстового материала для 

корпуса. 

Под корпусом текстов понимается большой, представленный в электрон-

ном виде, унифицированный, структурированный, размеченный, филологиче-

ски компетентный массив языковых данных, предназначенный для решения 

конкретных лингвистических задач [3, с. 7]. Считается, что корпус является 

таковым при наличии разметки (аннотации) – морфологической или синтак-

сической. Для решения различных лингвистических задач возможно самосто-

ятельно создать специальный корпус. С помощью программ – корпусных ме-

неджеров возможно работать с корпусом, извлекать информацию о частоте, 

строить конкордансные списки (выявлять контексты употребления слова). Та-

кие корпусные менеджеры, как Sketch Engine [8], позволяют автоматически 

извлекать односложные и многосложные термины-кандидаты, получать ста-

тистическую информацию, формировать ассоциативный тезаурус на основе 

данных о частоте. Помимо Sketch Engine довольно известным является кор-

пусный менеджер AntConc [6] со схожим функционалом. Извлечение терми-

нов-кандидатов из корпусов – важная задача при изучении и описании терми-

нологии любой предметной области. Более того, использование подобных 

программ упрощает терминологическую работу, связанную с отбором терми-

нов для отраслевых словарей. Автоматическое извлечение терминов-

кандидатов выполняется с помощью специальных программ, которые подсчи-

тывают частоту совместной встречаемости слов на основе различных мер ас-

социации: MI (mutual information), t-score, z-score, log-likelihood, chi-square (χ2) 

и др. Программа для автоматического извлечения терминов TermoStat [9] поз-

воляет получать статистическую информацию об извлеченных терминах, спи-

сок биграмм (многосложных терминов), список семантически связанных слов. 

В целом подобные программы извлекают термины довольно точно, о чем сви-

детельствует эксперимент по автоматическому извлечению терминов, описан-

ный автором в статье [5].  
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Для сравнения работы функции извлечения терминов-кандидатов про-

грамм Sketch Engine и TermoStat использован созданный автором специаль-

ный корпус технических текстов по тематике «Водоснабжение» на англий-

ском языке. При сравнении функционала данных программ не выявлено суще-

ственных различий в полученных результатах. Обе программы являются хо-

рошими инструментами для решения задач извлечения терминов-кандидатов и 

последующего отбора терминов для отраслевых словарей или глоссариев. Ис-

пользование статистических и лингвистических методов в архитектуре этих 

программ позволяет получать точные результаты. Справедливо отметить, что 

при формировании словника для отраслевого словаря недостаточно пользо-

ваться только корпусными методами или программами для извлечения терми-

нологии. Необходима также консультация эксперта – специалиста предметной 

области. 

Отметим, что для лексикографической и терминологической работы с 

корпусом характерны следующие этапы: 

 формирование корпуса текстов, которое предполагает сбор текстового 

материала одной тематики; 

 выбор корпусного менеджера; 

 извлечение терминов-кандидатов из корпуса (вручную или автомати-

ческими способами); 

 отбор релевантных терминов (при необходимости с привлечением 

эксперта). 

Интересным корпусным инструментом является программа Google Books 

N-gram Viewer [7], которая позволяет проанализировать языковой материал за 

определенный пользователем исторический период, просмотреть контексты 

употребления слов, построить графики встречаемости слов или терминов в 

текстах. Подобная информация представляет интерес не только с лингвистиче-

ской точки зрения, но и с точки зрения культурологии и истории. В работе 

А. Ц. Масевича и В. П. Захарова отмечена связь корпусной лингвистики с поня-

тием культурометрии, под которым подразумевается «исследование культуры 

человечества, направлений еѐ развития во времени посредством количествен-

ного анализа слов и словосочетаний в очень больших корпусах оцифрованных 

текстов» [4, с. 25]. Авторами проведено исследование социально-политических 

явлений на основе частотного поведения лексических единиц в большом кор-

пусе текстов с использованием программы Google Books N-gram Viewer, вклю-

чающей 10 млн книг [4]. 

При работе с терминами Google Books N-gram Viewer позволяет получить 

интересные результаты, на основе которых можно сделать выводы о значимо-

сти тех или иных понятий в обществе в определенный промежуток времени. 
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Например, при анализе терминов предметной области «Водоснабжение» ча-

стотное поведение терминов (высокая частота встречаемости терминов в 

текстах за период с ХIХ по ХХ вв.) питьевая вода, очистка воды, система во-

доснабжения, качество воды указало на тесную взаимосвязь с историческими 

событиями в России, а также на значимость этих понятий в обществе начиная с 

ХIХ века. 

В заключение отметим, что полученная из корпусов информация пред-

ставляет интерес для составления тезаурусов и словарей различных типов. 

Корпусные менеджеры и программные инструменты демонстрируют широкие 

возможности для исследования и описания терминологии любых предметных 

областей. 
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